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Chuong XII

Chapter XII!

NHUNG DONG KY UC

MEMORIES

KY NIEM VOI DUONG-VAN-HAM NHA-
TRANG, HQ 505

MEMORIES WITH HQ NHA-TRANG
{LANDING SHIP TANK (LST) 505}

HQ (Hai Quan, “Navy”)

HQ (Hai Quan, “Navy”)

HQ Nha-Trang {Duong-Van-Ham 505}, Hai
Quan Viét Nam Cong Hoa

HQ Nha-Trang {Landing Ship Tank (LST)
505}, Republic of Vietnam Navy

Pang tudi may chiu hoa trén san thuong, toi
nghe tiéng chan ngudi chay that nhanh tir phia
cau thang. Quay lai nhin, t6i thiy ba giup viéc
dang dua tay vudt nguc, thd gap va ndi dat
doan:

While watering the flowerpots on the terrace, I
heard someone dashing up the stairs. Turning
around, I saw my maid clutching her chest,
breathing heavily, and speaking in broken
sentences:

- Thua...cd...c...0...0...dié...n...thoai.

- Ma'am ... you ... have ... a ... phone ... call.

Vi voi vang, t61 xach ludn binh nué6e tudi céy,
vira chay dén cau thang vira hoi:

In a hurry, I carried the watering jug and ran to
the stairs, asking:

Ai vay, di Nam?

- Who is it, Aunt Nam?

- Da...ong.

- It’s ... your husband.

Vira n61 ba Nam vira quay nguoi chay theo toi
va dua tay xach binh nudc tir tay toi.

As she spoke, Aunt Nam turned and ran after
me, taking the water jug from my hand.

M4y hom nay toi gan nhu séng trong su khung
hoang nao d6, khong liic nao tim hon dugc
yén. MJi lan chudng dién thoai reng, toi giat
minh, hoi hop, tho khong déu. Bay gio chay tir
lau ba xuéng, to1 thd ndng nhoc nhu mot tay
dua vura chay gidp vong san Cong-Hoa. Vua
chup dng nghe, chua kip néi “allo”, tiéng
Minh d3 vang 1én tir dau gidy bén kia:

These past few days, I have been living in
some kind of crisis, never at peace. Every time
the phone rang, I was startled, anxious, and my
breathing was irregular. Now, running down
from the third floor, I was breathing heavily
like a racer who had just completed a lap
around Saigon’s Republic Stadium. Just as |
grabbed the phone and was about to say
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C6 Hai-Quan Trung-T4 HO Quang Minh
(1938-?), Trung Tam Huédn Luyén Hai Quan
Nha Trang Khoa 8 (01/1958 — 4/1960), bé
Nhat H6 Cap, Hai Quan Viét Nam Cong Hoa

Frung Tim Hudn Luyén Hal Quiin
Nha Trang

Trung TAm Huan Luyén Hai Quan Nha Trang,
Hai Quan Vit Nam Cong Hoa
{http://hqvnch.net/default.asp?1d=587&Istid=
62}

"hello,” Minh's voice came through from the
other end:

The late Navy Commander Ho Quang Minh
(1938-?), Nha Trang Naval Training Center
Class 8 (01/1958 — 4/1960), First Scorpius,
Republic of Vietnam Navy

Frung Tim Hudn Luyén Hal Quiin
Nha Trang

Nha Trang Naval Training Center, Republic of
Vietnam Navy
{http://hqvnch.net/default.asp?1d=587&Istid=
62}
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Cédc SVSQ/HQ Khoda 8 Pé-Nhat HE Cap.

Trung Tam Huén Luyén Hai Quan Nha Trang,
Hai Quan Viét Nam Cong Hoa

{Hai Su/Lugc St Hai Quan Viét Nam Cong
Hoa, trang 511}
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sV S/;YQ Khod 8 Dé-th't: H&é Cap.
The Naval Officer Cadets of Class 8 (01/1958
— 4/1960), First Scorpius, Nha Trang Naval
Training Center, Republic of Vietnam Navy
{Naval History/A Brief History of the
Republic of Vietnam Navy, page 511, A
Republic of Vietnam Navy Publication
(2012)}

- Lam gi ma th¢ dir vay, Co Nuong?

- Why are you breathing so heavily, Ma’am?

Nghe Minh van diéu cot binh thuong, t6i hoi
nguoc lai:

Hearing Minh still teasing as usual, I asked
back:

- Cé tin gi khéc khong, anh?

- Any other news?

- Co...

-Yes...

Minh hoi ngép ngung. Toi ling nghe nhung
Minh khéng n6i ti€p. Ng& rang Minh dang ban
noéi gi voi ai, téi chd mot chde roi duc:

Minh hesitated a little. I listened, but Minh
didn't continue. Thinking Minh might be busy
talking to someone, I waited for a moment and
then urged:

- Allo! Anh dang ban, phai khong?

- Hello! Are you busy?

- Khong. Anh nghe day.

- No. I'm listening.

- Sao dang khong anh im lang vay?

- Why were you silent for a while?

- Théi, dé anh vé anh noi cho nghe.

- Let me tell you when I come home.

_ Thi néi bay gid di.

- Tell me now.

Sau mét thoang im 1ang, Minh hoi:

After a moment of silence, Minh asked:

- Em con gitr y dinh tim phuong tién vé ngoai
do6 hay khong?

- Do you still intend to find a way to go back
there?

- Em phai vé.

- I must go back.

- Anh hiéu.

- I understand.

Minh ngung. Dudng nhu c6 tiéng thd dai nhe
nhe. Mot chdc, Minh tiép:

Minh paused. It seemed like there was a gentle
sigh. After a moment, Minh continued:

- Anh vé bay gio.

- I come home now.

Gigng Minh c6 chut gi 14 la.

There was something strange in Minh's voice.

Sau khi gac éng dién thoai, t6i chot nhd dén
Tri, mot s quan Khong-Quan da hwra s€ tim
phuong tién cho t6i vé dem gia dinh vao
Saigon. Toi quay s6. Ba Tri bt dng nghe. Toi
nhic ba vé 16i hira ctia Tri. Ba Tri bao toi chd.

After hanging up the phone, I suddenly
remembered Tri, an Air Force officer, who had
promised to find a way for me to bring my
family to Saigon. I dialed his number. Mrs.
Tri answered the phone. I reminded her about
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Duong nhu ba Tri dang bit ong no6i dé ndi gi
voi Tri, to1 chi nghe lao xao. MGt luc sau,
giong Tri c6 vé ngac nhién:

Tri's promise. Mrs. Tri asked me to wait. It
seemed like she was covering the phone to talk
to Tri, as I only heard indistinct sounds. After
a while, I heard Tri's voice, sounding
surprised:

- Chi Minh! Chj chua nghe gi hét sao?

- Mrs. Minh! Haven't you heard anything yet?

- Da, nghe gi, anh?

- Heard what, Tri?

- Nha-Trang mét roi!

Nha—rang, -V Vlet Nam Cén‘g Hoa
{https://saigoneer.com/vietnam-
heritage/17453-photos-18-photos-on-the-

streets-of-nha-trang-in-the-late-1960s}

- Nha-Trang has fallen!

of -
{https://saigoneer.com/vietnam-
heritage/17453-photos-18-photos-on-the-
streets-of-nha-trang-in-the-late-1960s}

Nha-Trang, Republic Vietnam

Twong minh nghe 1am, t6i hoi, giong hoi 16n:

Thinking I misheard, I asked, my voice a bit
louder:

- Da, anh noi gi, anh Tri? - What did you say, Tri?
- Nha-Trang mat r61i, ba oi! Toi tuong anh | Nha-Trang has fallen, ma’am! I thought Minh
Minh cho chi hay r6i cha. had already told you.

T6i than thd mot lic roi “roi” vao long ghé xa-
1ong, dau 6c trong r6ng Ngoai nhitng nguoi
rudt thit, t6i con dau trong khung troi Nha-
Trang nhitng nhiém mau cta tudi tho, nhiing
x6t xa ctia ky niém va nhiéu dang cay cta cudc
tinh. Ting nay tudi, néu phai mat ngan ay yéu
thuong thi hon t6i s& thanh mot bii ving ménh
mong!

I was dumbfounded for a moment, then
collapsed onto the sofa, and my mind went
blank. Besides my loved ones, Nha-Trang held
my marvelous childhood memories, poignant
moments, and bitter love experiences. At this
age, losing so much love would leave my soul
an empty, immense void!

Khéng nghe t6i noi gi, Tri tiép:

Without hearing me Tri

continued:

say anything,

- Thoi, chi a! Toi quy chi lim, nhung toi
khuyén chi 1a...hét r6i! Chi khong nén licu
mang nhu vay.

- Ma’am, please! I esteem you deeply, but |
advise you to ... let it go! You shouldn't risk
your life like this.

T61 khan khoan:

I was persistent.

- Du chuyén bay chét ciing duoc, anh Tri a.
T61 s€ tim phuong tién tr¢d veé sau.

- Even the last flight, Tri.
return later.

I'll find a way to
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- Bay gio chi con nhing chuyén tryc thing ra
dén Cam-Ranh th6i. Nhung t6i cling khong thé
dé chi di nhitng chuyén dé; boi vi chua biét
minh con gitr dugc Cam-Ranh bao lau nita! ba
danh gia dinh la quan trong, nhung chi con
ch6ng con con cua chi nira chtr, chi quén sao?

- Now there are only helicopter flights to Cam-
Ranh. ButIalso can't let you take those flights,
because we don't know how much longer we
can hold onto Cam-Ranh! But family is
important, you have your husband and children
to think about, don't you?

Vinh Cam-Ranh, Vi¢t Nam Cong Hoa
{https://www.flickr.com/photos/gcdnz/37547
310164}

Cam-Ranh Bay, of Vietnam

Republic
{https://www.flickr.com/photos/gcdnz/37547
310164}

- Da, t6i biét. Nhung cac chau c6 anh Minh lo;
con gia dinh cuia t61 ngoai do khong ai lo duoc
gi ca.

But Minh takes care of the

- Yes, I know.
children; my family out there has no one else
to take care of them.

- B chi khong s¢ Viét-Cong hay sao ma t6i
gid ndy con doi bay vé ngoai do?

- If you are afraid of Viet Cong, then why do
you still want to fly out there at this time?

Tri chuyén dé tai bat ngd khién t6i hoi ling
tung:

Tri abruptly changed the topic, making me a
bit perplexed:

-Da...da...

-Yes...yes ...

T6i nghe giong ba Tri noi chi d6 roi Tri cudi
16n tir dau giay bén kia. Chi mdt thoang thoi,
giong Tri tré nén hap tap:

I heard Mrs. Tri say something, and then Tri
laughed loudly on the other end of the line.
After a moment, Tri's voice became hasty:

- Allo! Allo! Chi con @6 khong? Xin 15i chi, toi
cuoi hoi 16n vi ba xa té1 noi to1 “ca chon”, nhe
chi ma hoi c6 s¢ Viét-Cong hay khong.

- Hello! Hello! Are you still there? Sorry, 1
laughed a bit loudly because my wife said I
was "crazy" for asking if you were afraid of the
Viet Cong.

Téi ciing cudi, chua biét cach nao tro lai dé tai
xin tryc thang di Nha-Trang thi Minh day cta,
budc vao. Toi dua tay che dng néi roi ndi voi
Minh:

I also smiled, not yet knowing how to return to
the topic of asking for a helicopter to go to Nha
Trang when Minh pushed the door open and
stepped in. I covered the phone and said to
Minh:

- Anh Tri.

- Tri.

- Tri nao?

- Which Tri?

- Anh Tri Khong-Quan.

- Tri, Air Force.

Minh “a” 1én mot tiéng rdi di thang 1én 1au. Tri
hoi:

2

Minh exclaimed an “ah” and went straight

upstairs. Tri asked:

- Anh v&, phai khong, chi?

- Ma’am, your husband is home, isn’t he?
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T6i “Da”. Tri d6i giong than mat:

Ireplied, “Yes.” Tri's voice changed to a more
intimate tone:

- Thoi, xong roi. Ba lo cho 6ng ay di. Khong
di dau nira cd, c6 gi an han lam do, ba.

- Alright, that's it. You take care of him. You
are not going anywhere, or you would be very
regretful.

Sau khi gac dién thoai, t6i nhu ké mat hon.
Néu Tri khong gui t6i theo cac chuyén bay ra
Trung thi dau con ai bén Khong-Quan toi co
thé nhd duge. Con Hai-Quén, gio nay co 18
dau con chiée nao tai bén ma nho! Tai the dai,
tinh vao bép phu don com thi Minh tir trén lau
di xubng:

After hanging up the phone, I felt like a lost
soul. If Tri hadn't sent me on a flight to the
Central Highlands region, there would be no
one in the Republic of Vietnam Air Force I
could turn to. As for the Republic of Vietnam
Navy, at this time, perhaps there was no ship at
the dock to rely on either! I sighed, thinking of
going to the kitchen to help prepare dinner,
when Minh came down from upstairs:

- Tri cho em hay rdi, phai khong?

- Tri has told you already, right?

T6i nhin ra khung ctra ludi. Vat ning mong
manh trén khoém hoa gidy trude san khién toi
nhé Nha-Trang v6 van! Téi nhu mudn khoc,
“da” nho nho, tra 101 cau hoi cuia Minh. Minh
ngdi vao xa-1ong, guong mit ciing ching vui
gi. Mot luc 1au, Minh hoi:

I looked out through the mesh window. The
delicate sunlight on the bougainvillea in the
front yard made me miss Nha-Trang
immensely! I felt like crying, but I answered
Minh's question softly with a "yes." Minh sat
on the sofa with a sad expression on his face.
After a long pause, Minh asked:

- Em con mudn vé ngoai d6 khong?

- Do you still want to go back there?

- Da. Nhung anh Tri bdo khong giup duoc.
Con tau, anh thay c6 chiéc nao di ra Trung nira
khong?

- Yes. But Tri said he couldn't help. As for
ships, have you seen any that go to the Central
Highlands region?

- Co6. Nhung td1 Phan-Rang thoi.

- Yes. But only to Phan-Rang.

Phan-Rang, Viét Nam Coéng Hoa
{https://www.bing.com/images/search?view=
detailV2&ccid=Vizq3fWA&id=6FAES80AD9
E8C3CE94ES85E9095B50FC178B425593&th
1d=0IP.Vizq3fWAGxMdkauVoxXSiAHaEK
&mediaurl=https%3A%2F%2Fi.ytimg.com%
2Fvi%2Fevny yJKLK8%2Fmaxresdefault.jp
g&cdnurl=https%3 A%2F%?2Fth.bing.com%?2
Fth%2Fid%2FR.562ceaddf5801b131d91ab95

Phan-Rang, Republic of Vietnam
{https://www.bing.com/images/search?view=
detailV2&ccid=Vizq3fWA&id=6FAES80AD9
E8C3CE94ES85E9095B50FC178B425593&th
1id=0IP.Vizq3fWAGxMdkauVoxXSiAHaEK
&mediaurl=https%3A%2F%2Fi.ytimg.com%
2Fvi%2Fevny yJKLK8%2Fmaxresdefault.jp
g&cdnurl=https%3 A%2F%?2Fth.bing.com%?2
Fth%2Fid%2FR.562ceaddf5801b131d91ab95
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a315d288%3Frik%3Dk1VCixf8UFsJ6Q%26

pid%3DImgRaw%261%3D0&exph=720&exp
w=1280&g=phan+rang%?2C+vietnam+before
+1975&simid=608045289965818849& form=
IRPRST&ck=895FF3D22BB1870292A837F

SFC9943F6&selectedindex=0&itb=0&cw=80
9&ch=635&ajaxhist=0&ajaxserp=0&vt=0&si
m=11}

a315d288%3Frik%3Dk1VCixf8UFsJ6Q%26

pid%3DImgRaw%261%3D0&exph=720&exp
w=1280&g=phan+rang%?2C+vietnam+before
+1975&simid=608045289965818849& form=
IRPRST&ck=895FF3D22BB1870292A837F

S5FC9943F6&selectedindex=0&itb=0&cw=80
9&ch=635&ajaxhist=0&ajaxserp=0&vt=0&si
m=11}

Toi sang mit 1én: My eyes lit up:
- Vay citing dugc. Chiéc nao vay, anh? - That works too. Which one?
- 505. - 505.

- 505 1a chiéc nao?

- Which one is 505?

- LST Nha-Trang.

: ”"" J_‘-l A=
HQ Nha-Trang {Duong-Van-Ham 505}, Hai
Quan Viét Nam Cong Hoa
{https://www.usni.org/magazines/naval-

history-magazine/2021/august/greatest-
humanitarian-mission}

- LST (Landing Ship Tank) Nha-Trang.

o P
HQ Nha-Trang {Landing Ship Tank (LST)
505}, Republic of Vietnam  Navy

{https://www.usni.org/magazines/naval-
history-magazine/2021/august/greatest-
humanitarian-mission }

Nha-Trang! Tuy khong dugc sinh trudng tai
Nha-Trang, nhung am huong nhe nhang cia
hai tiéng Nha-Trang lac nao ciing nhu mot
rang budc v hinh vao doi toi.

Nha-Trang! Although I was not born in Nha-
Trang, the gentle harmony of those two words
“Nha-Trang” always seems to tie down my life
invisibly.

- Ai la Ham-Trudng, anh?

- Who is the Commanding Officer?

Minh cudi, 4nh mat tinh nghich:

Minh smiled with his mischievous eyes:

- Nhuong do.

- Nhuong.

Khong dau dugc vui mung, toi reo lén:

Unable to contain my joy, I exclaimed:

- A, anh Nhuong khoéa 9 d6 ha? Anh xin anh
ay cho em qua giang di.

- Ah, Nhugng from Class 9? Please ask him to
give me a ride.

Minh gia vo ludm t6i, moi hoi mim cuoi. Toi
cling cudi, ngod lo ra khom hoa gidy ngoai san
dé tranh 4nh mit tinh quai cia Minh. Vat ning
da tat, tuong khong con gi goi nhd, nhung hai
tiéng “Nhwong d6” cia Minh khién t6i nghi
nhiéu dén ngudi ban xwa ma ca Minh va t6i déu
quen than va quy mén. Bong dung t6i nhu cam
nhan dugc thoang thoang dau day huong Nuit

Minh pretended to glare at me, a slight smile
on his lips. 1 also smiled, gazing at the
bougainvillea outside the yard to avoid Minh's
mischievous eyes. The sunlight had faded,
thinking there was nothing left to remember,
but Minh's two words, "Nhuwong do"” made me
think a lot about an old friend that both Minh
and I were close to, loved, and esteemed.
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d’Orient ngot ngao, roi canh buém xanh lap
lanh trén nhanh mai vang day nu.

Suddenly, I seemed to faintly smell the sweet
fragrance of Nuit d’Orient, and the sparkling
blue butterfly on the branch of a golden apricot
full of buds.

Thay t6i c6 vé suy tu, Minh ding 1én, cat
ngang dong v tudng cua toi:

Looking at my thoughtful face, Minh stood up
and interrupted my stream of thought:

- Bi an cho r6i, ¢6 nuong, & d6 ma mo mdng.

- Ma’am, go eat, stop dreaming.

Trong bita com chiéu, Minh ban tinh vé
chuyén “mao hiém” cta t6i. Minh lién lac voi
hai nguoi dan 6ng ma gia dinh cua ho cling ket
lai Nha-Trang, bao ho di voi t6i dé lo va giup
do toi.

During dinner, Minh discussed my
"adventure." Minh contacted two men whose

families also got stuck up in Nha-Trang and
told them to go with me to take care of and help
me.

Chiéu hom sau Minh dua ca ba ching t6i sang
Thanh Tuy-Ha; vi Duong-Van-Ham Nha-
Trang, HQ 505, dang nhan dan tai day.

Thanh Tuy-Ha, Déng Nai, Vi¢t Nam CoOng
Hoa {https://mapio.net/pic/p-17086916/}

The following afternoon, Minh took all three
of us to Thanh Tuy-Ha; because the Landing
Ship Tank Nha-Trang, HQ 505, was receiving
ammunition there.

Republic of

Thanh Tuy-Ha, Déng Nai,
Vietnam {https://mapio.net/pic/p-17086916/}

Trén boong chién ham, t6i gap lai Trung-Uy
Tran Ha — ngudi da 16i nat ving U-Minh trong
thoi gian anh phuc vu tai Giang-Doan 26
Xung-Phong. Téi nghe tiéng Ha phan nan nho
nhd vé1 Minh:

On the warship’s deck, I met Lieutenant Junior
Grade Tran H4 — the man who had waded
through the U-Minh region during his service
with the 26th Assault River Patrol Group. I
overheard Hé softly complaining to Minh:

- Gio phat nay ma Commandant dé chi di lam
chi, Commandant?

- At a time like this, why does the
Commandant let her go, Commandant?

Minh lic dau:

Minh shook his head:

- Hbi ¢ Giang-Poan 26 “toa” con la gi tinh
cuong quyét ciia ba. Thoi, ¢6 gi “toa” lo cho
ba gium. “Moi” da néi véi Ham-Trudng
Nhuong rdi.

- Back when we were with the 26th Assault
River Patrol Group, you were no stranger to
her determination. Well, if anything happens,
take care of her for me. I've already talked to
Commanding Officer Nhuong.

Noi xong Minh vi vang roi chién ham, vi tau
vura vao nhi¢m s¢ van chuyén. Nhin theo chiéc

After speaking, Minh hurriedly left the
warship, as the ship had just entered
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Jeep lan khuat trong ddm bui mo, t6i bang
khuang tu hoi, khong biét toi con gip lai Minh
nira hay khong! Can “ ang-ten” cao vut run riy
phia sau chiéc Jeep khién t6i nhé dén dira con
gai thir hai ctia t6i dang ndi tru tai truong
Régina Pacis. Khi nao thiy chiéc Jeep co
“ing-ten” cao chau ciing nodi: “Con ghét mdy
cdi xe ¢ can cdu dé lam.” Néu ai hoi 1y do,
chau s€ dap: “Tai no lam con nho Ba”. Chut
ray rit nay dot nhién lam t6i hdi han vé quyét
dinh cia toi. Long t6i chung xudng! T6i dang
nén tiéng tho dai thi giong Ha vang 1én tir cira
thong vao phong an si quan:

unmooring. Watching the Jeep disappear into
the dusty haze, I was dazed, wondering
whether I would ever see Minh again. The tall,
trembling antenna on the back of the Jeep
reminded me of my second daughter, who is
boarding at Régina Pacis school in Saigon.
Whenever she sees a Jeep with a tall antenna,
she would say, “I hate those cars with a fishing
pole.” If anyone asks why, she will reply,
“Because they make me miss my Dad.” This
guilt suddenly made me regret my decision.
My heart sank. I was stifling a sigh when H&’s
voice rang out from the doorway to the
officers’ mess:

Regma Pac1s Saigon, Vlet Nam Cong Hoa
{https://reginapacistuxuong.wixsite.com/saig
on}

Regma Pa01s Salgonl Repubhc of Vietnam
{https://reginapacistuxuong.wixsite.com/saig
on}

- Chi vao nghi, sap stra dung com r0i, chi.

- Come in and rest, it’s almost time for dinner,
Ma'am.

Tbi xach cai xdc cli mém, bén trong dung vai
bo db tay khong con hop thoi trang — Minh bao
nguy trang nhu vy dé nhd co gi xay ra, thién
ha kho biét minh thudc vao thanh phan nao, d&
nguy hiém — budc vao phong an.

I carried my worn-out bag, which held a few
outdated Western-style outfits — Minh had
said to disguise myself like this, so that if
anything happened, people wouldn’t easily
figure out which side I belonged to, making
things less dangerous — and stepped into the
dining room.

T6i ngdi vao x6-pha, nhin céc si quan tir tir kéo
nhau vao, ngdi quanh ban n, theo thir ty tham
nién ké tir chiéc ghé danh riéng cho Ham-
Trudng. To6i nhan ra Khanh, em cia mdt nha
van Khong- Quén. T6i hoi tham Khanh vé
“6ng anh nha van”. Khanh ké cho t6i nghe vé
cai chet cta Ong 4y. Toi khong ngo nhiing
ngay cudi cing ctia nha vin iy bi tham dén nhu
vay! Noi chuyén mdt lic, Khanh nhic dén

I sat down on a sofa, watching as the officers
gradually gathered, taking their seats around
the dining table arranged by seniority, starting
from the chair reserved for the Commanding
Officer. 1 recognized Khanh, the younger
brother of a writer in the Republic of Vietnam
Air Force. 1 asked Khanh about his “writer
brother.” Khanh recounted the story of his
brother’s death. I hadn’t imagined that the
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Nha-Trang v6i nhimg ngay anh em cua Khanh
con theo hoc truong Thong-Nhat. Téi tuy 1a
“dan” Vo-Tanh, nhung vi c6 y dinh theo ban
“B* cho nén mdi mia Hé toi thuong hoc thém
Toéan-Ly-Hoa tai céc truong tu; nhd vdy cau
chuyén gitta Khanh va toi tré nén 16i cubn vi
chung t6i khoi lai ky niém xua.

Trung Hoc Thong Nhét, Nha Trang, Vietnam
{https://www.facebook.com/p/THPT-
Th%E1%BB%91ng-Nh%E1%BA%AS5t-A-
TNA-High-school-100067072204697/}

writer’s final days were so tragic! After talking
for a while, Khanh mentioned Nha Trang and
the days when his brothers attended Théng
Nhét High School. Though I was a “student”
from VO Tanh, since I planned to pursue a
degree in “B”/Science, I often took extra Math,
Physics, and Chemistry classes at private
schools every summer. Because of this, the

conversation between Khanh and me became
engaging as we talked about old times.

Théong Nhét High School, Nha Trang, Vietnam
{https://www.facebook.com/p/THPT-
Th%E1%BB%91ng-Nh%E1%BA%AS5t-A-
TNA-High-school-100067072204697/}

Trung Hoc Vo6 Tanh, Nha Trang, Vletnam
{https://artcorner.vn/nha-trang/truong-trung-
hoc-vo-tanh-nha-trang-1955/}

Vo Tém}{ ngh School, Nha Trang, Vietnam
{https://artcorner.vn/nha-trang/truong-trung-
hoc-vo-tanh-nha-trang-1955/}

N6i chuyén xua mot luc, Khanh chot ddi dé tai,
ké cho t6i nghe vé nhitng hai trinh ma Duong-
Van-Ham Nha-Trang HQ 505 da vuot qua
trong thoi gian di tan mién Trung. Trong ciu
chuyén, thinh thoang Hé va nhiing s7 quan khac
cling gop thém nhiéu chi tiét ma chi nghe
khong thoi, toi ciing cam thay kinh hoang! Va,
sau cugc rat quan ¢ Chu-Lai, Duong-Van-

After talking about old times for a while,
Khanh suddenly changed the topic, telling me
a story about the sea voyages undertaken by
HQ Nha Trang {Landing Ship Tank (LST)
505} during the evacuation from Central
Highlands, Vietnam. In the story, H4 and other
officers occasionally added details that, just
hearing them, filled me with horror! And, after
the withdrawal from Chu Lai, HQ Nha-Trang
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Ham Nha-Trang HQ 505 mang biét danh la
“Con Tau Mau”!

{Landing Ship Tank (LST) 505} earned the
nickname “The Blood Ship™!

Cau chuyén sap dén doan ui bii Chu-Lai thi
Ham-Pho budc vao. Ham-Pho ngdi vao ghé
dau ban, gop chuyén v6i chung t6i. Trong khi
cau chuyén gitra chung t6i dang “n6” don, nha
bép van am tham don 1én ban mot bira an rat
dam bac.

As the story reached the part about landing at
Chu-Lai, the Executive Officer entered. He sat
at the head of the table, joining our
conversation. While our talk was lively and
animated, the kitchen quietly served a very
modest meal.

Céc si quan dang cudi, néi huyén thuyén bong
im bat vi Ham-Truéng Nhuong vira budc vao.
Tt ca - trir t6i - dung 1én chao Ham-Trudng.
Nhuong nhin t61, mim cuoi, roi moi tat ca si
quan ngdi xudng.

The officers, laughing and chatting noisily,
suddenly fell silent as Commanding Officer
Nhuong walked in. Everyone—except me—
stood to salute the Commanding Officer.
Nhuong looked at me, smiled, then invited all
the officers to sit down.

Théy bita an chiéu trén chién ham HQ 505 toi
méi nghiém ra mot diéu: Nhitng ngudi di tau
giit diing nghi thirc va truyén thong Hai-Quan
hon nhimg ngudi & don vi tac chién.

Observing the evening meal aboard HQ 505, I
realized something: Those who serve on ships
adhere more strictly to naval etiquette and
traditions than those in combat units.

Mic dii d& tham du khong biét bao nhiéu budi
tiép tan trén chién ham, ciing nhu trong cau-
lac-bo Hai-Quan, khong bao gi¢ toi dé y dén
cach thirc Hai-Quan sap chd ngdi. Bay gio toi
moi thay chiéc ghé bén phai ciia Nhuong con
trbng. Nhuong moi t6i dung “com linh”. T6i
cuoi:

Although I had attended countless receptions
on warships as well as at the Republic of
Vietnam Navy Club, I had never paid attention
to the Republic of Vietnam Navy’s seating
arrangements. Only now did I notice that the
chair to the right of Nhuong was still empty.
Nhuong invited me to join for “a sailor’s
meal.” I smiled:

- Com linh gi, may anh an sang qu4; com giang
doan mdi dung 1a com linh do, anh.

- “Sailor’s meal,” You guys eat too fancy;
riverine groups’ meal is the real “sailor’s
meal,” sir

Van tinh it néi nhu xwa, Nhuong chi cuoi.
Khénh bdo:

Still as reserved as ever, Nhuong only smiled.
Khénh said:

- Chi thién vi linh giang doan roi do.

- You’re biased toward the riverine groups,
Ma’am.

T61 nhin Khanh ro1 nhin Ha:

I looked at Khanh, then at Ha:

- Déau 6. Anh hoi anh Ha xem, linh giang doan
cuc lam.

- Not at all. Ask H4, the riverine groups have
it rough.

Nhuong dua tay vé phia ghé trong, moi t6i mot
lan nira:

Nhuong gestured toward the empty chair,
inviting me again:

- Moi chi.

- Please, Ma’am.

Lac nay t61 mai chot nhd, voi lac dau:

Only then did I suddenly remember, quickly
shaking my head:

- Da, cdm on anh, nhung t61 xin 101, t61 an chay.

- Thank you, sir, but I’'m sorry, I’'m vegetarian.

Nhuong t6 vé ngac nhién:

Nhuong looked surprised:

- Thé a2 Dé t6i bao nha bép 1am com chay cho
chi. Moi chi ngoi day.

- Really? Please let me inform the kitchen to
prepare vegetarian food for you. Please, sit
here.
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Nhuong dua tay hoi nhich chiéc ghé trong ra
mot ty. Toi dung 1én, di dan ra cua:

Nhuong reached out, slightly pulling out the
empty chair. 1 stood up, slowly heading
toward the door:

- Da, cdm on anh. T6i xuong bép xin chut xi-
dau.

- Thank you, sir. I’ll go to the kitchen to ask
for some soy sauce.

Tuy noéi nhu vay, nhung khi vao bep, t61 nho
anh nha bép ra thua voi Nhuong 1a tdi t6i méi
an; xin anh nha bép dé danh cho t6i it com va
xi-ddu. Sau d6 tdi ra trudc mii chién ham,
ngdi lang 18, nhin dong séng Saigon uén khiic
trong hoang hon chap chung.

Although I said that, when I got to the kitchen,
I asked the cook to tell Nhugng that I would
eat later in the evening; I requested the cook to
set aside some rice and soy sauce for me. After
that, I went to the bow of the warship, sitting
quietly, watching the Saigon River meander its
way through the flickering twilight.

Ngoai nhiing lan viéng thim tiém-thiy-dinh
hoac nhiing chién ham cua Hai-Quan Hoa-Ky,
day 1a chuyén hai hanh dau tién cua t6i trén
mot chién ham cua Hai-Quan Viét-Nam.

Apart from visits to U.S. Navy submarines or
warships, this was my first sea voyage aboard
a Republic of Vietnam Navy warship.

Tir boong tau nhin xudéng mit song, khoang
cach qua xa, khién t6i nhé va thém mot manh
khong gian nho nho trong 1ong chiéc Fom. Tir
chiéc givdng treo, lom khom chui ra phia sau
ctia chiéc Fom, t6i chi can hoi khom xudng mot
chut 14 c6 thé dung tay khoa mit nudc mét ruoi
hodc niu mét nhanh béo c6 nhitng nu bong tim.

FOM (STCAN), Hai Quan Viét Nam Cong
Hoa {E. J. Marolda, Warfare on the Rivers and

Canals of Vietnam,
https://www.history.navy.mil/content/dam/nh
hc/research/publications/publication-508-
pdt/978-0-945274-74-2.pdf, 91 pages}

Looking down at the river from the deck, the
distance was too great, making me miss and
yearn for the small, intimate space inside a
FOM. From the hammock, crawling out to the
back of the FOM, I only needed to bend down
slightly to splash the cool water with my hand
or grasp a water hyacinth with its tiny purple
blossoms.

s
S

FOM (STCAN), Republic of Vietnam Navy
{E. J. Marolda, Warfare on the Rivers and
Canals of Vietnam,
https://www.history.navy.mil/content/dam/nh
hc/research/publications/publication-508-
pdf/978-0-945274-74-2.pdf, 91 pages}

Gio long 16ng. Trong 4m thanh lao xao mo hd
tur hai bén bo song va tiéng may tau vi vu, toi
thay thicu tiéng “re re, rot rot” quen thude tur

The wind blew freely. Amid the indistinct
rustling sounds from both riverbanks and the
soft humming of the ship’s engine, I missed the
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may truyén tin PRC 25 trén chiéc Command.
Nhin quanh chién ham, moi thir déu ngan nép,
sach s€, toi lai lién tudng dén long chiéc LCM
nhuom mau bén dong song dao thudc quan
Gia-Rai!

§ PORTARLE MODEL

VEHICULAR MODEL

rigurs 35, Fadiu Set AN/PRC-E5.
PRC (Portable Radio Communications) 25

{http://nhs.needham.k12.ma.us/cur/wwii/05/p
1-05/wexler-km-p1-5-05/images/prc-25.jpg}

Ghe Chu Lyc, Hai Quan Viét Nam Cong Hoa
{Hai Su/Lugc St Hai Quan Viét Nam Cong
Hoa, pp. 351-443, A Republic of Vietnam
Navy Publication (2012)}

- -

Tién-Phong-Dinh Thuy-Bo (LCM), Hai Quan
Vi¢t Nam Cong Hoa {Hai St/Lugc St Hai
Quan Viét Nam Cong Hoa, pp. 351-443, A

— — NS =4

familiar “hiss-hiss, crackle-crackle” of the
PRC 25 radio on the Command Junk. Looking
around the warship, everything was neat and
clean, yet I couldn’t help but think of the
blood-soaked interior of an LCM along the
canal in Gia Rai District!

§ PORTARLE MODEL

VEHICULAR MODEL

yagure 35, Fediu 36t AN/PRC-E5.

PRC (Portable Radio Communications) 25
{http://nhs.needham.k12.ma.us/cur/wwii/05/p
1-05/wexler-km-p1-5-05/images/prc-25.jpg}

|

Command Junk, Republic of Vietnam Navy
{Naval History/A Brief History of the
Republic of Vietnam Navy, pp. 351-443, A
Republic of Vietnam Navy Publication
(2012)}

e e

- -

LCM - Mechanized Landing Craft Monitor,
Republic of Vietnam Navy {Naval History/A
Brief History of the Republic of Vietnam

— — OSSN =4




Hai-Qudn Viét-Nam Cong-Hoa Ra Khoi, 1975
(Republic of Vietnam Navy on The High Seas, 1975)

Diép-My-Linh (Diep-My-Linh), page 14

Republic
(2012)}

of Vietnam Navy Publication

Navy, pp. 351-443, A Republic of Vietnam
Navy Publication (2012)}

Trén mat song lang 10, doan giang dinh dang
di dong nguoc chiéu, tao nén nhimg luon song
lodng thoang mau bac. Luc dén gan t6i méi
nhén ra d6 12 doan PBR. Ddi voi toi, hinh anh
dep nhéat 1a tir trén truc thang, nhin doan PBR
ludt nhanh trén nhitng doan song hep, bo lai
phia xa miat séng cudn nd giita hai hang dira
nudc quan quai. Bay gio, trén dong song 16m,
nhin doan PBR 4n hién 10 mo trong boéng
hoang hén t6i van thiy c6 mot cai gi do rat
hung vi, rat ling man.

Glang Toc Dinh (PBR) Ha1 Quan Vlet Nam
Cong Hoa {Hai Su/Luogc Str Hai Quan Viét
Nam Cong Hoa, pp. 351-443, A Republic of
Vietnam Navy Publication (2012)}

On the tranquil river, a flotilla of riverine patrol
boats was moving against the current, creating
ripples that shimmered with silvery hues. As
they drew closer, I recognized them as a group
of PBRs. To me, the most beautiful sight was
from a helicopter, watching the PBRs speed
along narrow river stretches, leaving behind a
churning wake between two rows of thrashing
water palms. Now, on this wide river, seeing
the PBRs faintly appear and disappear in
twilight, T still felt there was something
majestic, deeply romantic about them.

Patrol Boat, River (PBR), Republic of Vietnam
Navy {Naval History/A Brief History of the
Republic of Vietnam Navy, pp. 351-443, A
Republic of Vietnam Navy Publication
(2012)}

Khi chién ham ra dén bién, t6i bat ddu cam thay
kho chiu. Dua ngudi vao thanh tau voi cam
giac ngdy ngat, t6i nghi dén Minh va nhiing
ngay Minh di HQ 3. HQ 3 bé the tién nghi,
nhung sao Minh van thy ti quan hon chiéc
Command nho bé trén nhiing dong song co
sung thu chyc cho? Dai chi huy va ghé Ham-
Truong trugng trung cho uy quyen sao khong
hap dan Minh bang nhimg dém ngoi x6m trén
san chién dinh, tay bAm dén, méat lom lom nhin
vao ban d6 hanh quan, tim vi thé mot don
Nghia-Quén vira kéu ctru? Ciu truyén tung
trong Hai-Quan: “Trén bién cd, sau Thuwong-
Pé la Ham-Truong” sao khong 16i cuén Minh
bang nhitng 1an bay tryc thing trong tam dan
cta dich dé thi sat nhimg diém “d6” quén ...?
Bay gio thi toi hiéu!

When the warship reached the open sea, |
began to feel uneasy. Leaning against the
ship’s railing with a daze, I thought of Minh
and his days aboard HQ 3. HQ 3 was imposing
and well-equipped, yet why did Minh feel
more confined there than on the small
Command boat navigating rivers under the
threat of enemy fire? The warship command
bridge and the Commanding Officer’s chair,
symbols of authority, why didn’t they
captivate Minh as much as those nights
squatting on the deck of a riverine boat, with
flashlight in hand, and eyes fixed on an
operational map, searching for the location of
a militia outpost that had just called for help?
The Navy saying, “At sea, after God comes the
Commanding Officer,” why didn’t it draw
Minh in as much as those helicopter flights into
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enemy fire to scout troop landing zones? Now,
I understand!

win dwong ham Trin Nhdt Dudt—HQ 3
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HQ Trdn-Nhat-Dut (Tuin Duong Ham 3),
Hai Quan Vit Nam Cong Hoa

{https://dongsongcu.wordpress.com/2022/03/
17/bach-dang-giang-cua-noi-giong-tien-rong-
ham-doi-hg-vnch/}
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HQ Tran-Nhat-Duat {High Endurance Cutter
(WHEC) 3}, Republic of Vietnam Navy
{https://dongsongcu.wordpress.com/2022/03/
17/bach-dang-giang-cua-noi-giong-tien-rong-
ham-doi-hg-vnch/}

HQ 505 dén vinh Phan-Rang vao mot budi
sang troi trong, bién ly tuong.

Vinh Phan Rang
{https://namwartravel.com/president-thieu-
beach-house/}

HQ 505 arrived at Phan Rang Bay on a clear
morning, with ideal weather conditions.

Phan Rang Bay
{https://namwartravel.com/president-thieu-
beach-house/}

Theo hoach dinh, t61 s€¢ ¢ trén HQ 505, hai
nguoi dan 6ng theo toi s€ vao bo, thué xe dira
Nhatrang rdi dem ca miy gia dinh vo lai Phan-
Rang. Néu khi ho tr& v6 ma chién ham da
chuyén xong s6 dan va khéng con ui bai nita
thi ho s& gidng mot tAim vai mau lam hiéu va
t61 s& nhd Nhuong cho xudng d6 bd vao don.

According to the plan, I would stay aboard HQ
505 while the two men accompanying me
would go ashore, rent a vehicle to Nha Trang,
and bring their families back to Phan Rang. If,
upon their return, the warship had finished
unloading ammunition and was no longer
beached, they would raise a colored cloth as a
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signal, and I would ask Nhugng to send a
landing craft to pick them up.

Théy hai nguoi dan 6ng 16 vé vui mimg, t6i dua
cho ho to gidy xép nho va dan:

Seeing the two men visibly excited, I handed
them a small, folded piece of paper and
instructed:

- Ong dua gium gidy nay cho Ba t6i. C6 chir
cua toi Ba toi mdi tin. Ong nhd noi gium voi
Ba t61 1a t61 dang cho ¢ day, trén tau nay...

- Please deliver this note to my father. He’ll
only believe it with my handwriting. And
please tell him I’m waiting here, on this ship

Tdi chua nodi hét cau, Ha budc vao, goi khé:
“Chi”. Ngang lén, thay nét mat khac thuong
cua Ha, to6i1 lo au:

Before I could finish, H4 came in, softly
calling, “Ma’am.” Looking up and seeing
H4’s unusual expression, | grew anxious:

- Da, c6 gi vy, anh H4?

- Yes, what’s it, Ha?

- Da, Ham-Trudéng cho biét tau khong dugc
phép ui bai.

- Yes, the Commanding Officer said the ship
isn’t allowed to beach.

T6i voi dig 1én, chay ra ctra. T61 khong biét
t61 chay ra ctra dé 1am gi? Va s& chay di dau?
Nhung ra dén boong tau, toi thay Nhugng tir
dai-chi-huy chay xuéng. Tbi twa vao khoanh
day thurng, nhin budc chan voi va cia Nhuong
trén cau thang. DPén bén toi, Nhuong cham rai:

I quickly stood up and rushed to the door. I
didn’t know why I was running to the door —
what would I do? And where would I go? But
when I reached the deck, I saw Nhuong
hurrying down from the command bridge. I
leaned against a coil of rope, watching
Nhuong’s rapid steps on the stairs. As he
reached me, Nhuong spoke slowly:

- Ong Minh — Ph6-Dé-Ddc Hoang Co Minh —
khong cho tau t6i vao, chi a!

Ph6 Pé Pdc Hoang Co Minh (1935-1987,
Trung TAm Huén Luyén Hai Quan Nha Trang
Khoa 5 “7/1954 — 5/1955”, Bé Nhat Hai Su),
Tu Lénh Hai Quan/Vung II Duyén Hai, Hai
Quén Viét Nam Cong Hoa {Hai Str Tuyén Tap,
trang 492,
https://www.vnnavydallas.com/tailieu/2021
Hai Su Tuyen Tap.pdf}

- Mr. Minh — Commodore Hoang Co Minh —
won’t allow my ship to come in, Ma’am!

L
e

Commodore Hoang Co Minh (1935-1987, Nha
Trang Naval Training Center Class 5 “7/1954
— 5/1955”, First Leo), Commander, Coastal
Zone II, Republic of Vietnam Navy {Naval
History Anthology, page 492, a Republic of
Vietnam Navy publication (2004)}

https://www.vnnavydallas.com/tailieu/2021
Hai_Su Tuyen Tap.pdf
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Cac SQHQ khod 5 mée quan-phyuc dai-1é tai Ky-Dai TTHLHQINT,
Mét Si-Quan mdc tiéu-1¢ sooc dirng gia.

Trung TAm Huan Luyén Hai Quan Nha Trang
(TTHLHQ/NT), Hai Quan Viét Nam Cong
Hoa

{Hai St/Lugc St Hai Quan Viét Nam Cong
Hoa, trang 506}

g 2 “— -

Cac SQHQ khod 5 mée quan-phyuc dai-1é tai Ky-Dai TTHLHQINT,
Mot Si-Quan mdéc tiéu-1¢ sooc dirng gida.

The Naval Officer Cadets of Class 5 (7/1954 —
5/1955), First Leo (Pé Nhat Hai Su), wear
their full ceremonial naval uniforms at the
flagpole of the Nha Trang Naval Training
Center, Republic of Vietnam Navy. A Naval
Officer Cadet in a striped semi-ceremonial
dress uniform stands in the middle

{Naval History/A Brief History of the
Republic of Vietnam Navy, page 506, A
Republic of Vietnam Navy Publication
(2012)}

- Ong Minh dang ¢ dau, thua anh?

- Where is Mr. Minh now, sir?

Nhuong chi mét chién ham dang neo gan trong
vinh:

Nhuong pointed to a warship anchored nearby
in the bay:

- Ong 4y dang ¢ trén HQ 3 déy.

- He’s on HQ 3 over there.

tan duwong ham Tran Nhdt Duat—HQ 3

Mpgedn: UECGE YAXUTAT - WHED 380,
s Nee b on Fhimg How By (U8 z
e frorigt
Tirthing £ 7 i aiuing 1270 Ykt *hmp g AI0REY
i e L W T LT sl CRaiend R g

Markat i dagim 2 ¥O0

g gl ko FiS (s FRECH (o die Bl
i e o3 Rogt ding himh g B in b iy |
heny T'nm [971.

I die thed amnyg Pirgee

P
- -

HQ Tran-Nhat-Duat {Tuﬁn Duong Ham 3},
Hai Quan Vit Nam Cong Hoa

{https://dongsongcu.wordpress.com/2022/03/
17/bach-dang-giang-cua-noi-giong-tien-rong-
ham-doi-hg-vnch/}

tan dwong ham Tran Nhdt Dudt—HQ 3

Tipgein: USTEC TALUTAT - WHED 380
sl e o D Phimy Mo £ (1
DAL BUARLA

T thibng 2067 S ik 22570 Ykt o g
A A ke N T L Cas! G 320k guis
Markst Timn dgeie i #21

g gl ko FiS (s FRECH o die bl
R e o3 Rogt ding himh g B in b S npi 1
thving [ nim [971

JEP4AT dhe o aang Prmnes

g 5I0RE i

P
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HQ Tran-Nhat-Duat {High Endurance Cutter
(WHEC) 3}, Republic of Vietnam Navy
{https://dongsongcu.wordpress.com/2022/03/
17/bach-dang-giang-cua-noi-giong-tien-rong-
ham-doi-hg-vnch/}

T61 nhin HQ 3 véi vé ngan ngam:

I looked at HQ 3 with a sense of dismay:
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- Bay gio lam sao, anh Nhuong?

- What do we do now, Nhugng?

- Chi vao nghi, c6 gi to1 s€ cho chi hay.

- Go rest, Ma’am, I’ll let you know if anything
comes up.

T6i ngdi phich 1én thung sit dé canh, guc dau
vao long ban tay. Mdt luc lau, toi dén vin giay
cap ven than tau, nhin xudng 1ong bién xanh,
c¢b tim mot giai phap trong truong hop HQ 505
duoc 1énh roi ving bién ndy, nhung nghi mai
khong ra.

I slumped onto a nearby metal crate, burying
my head in my hands. After a long while, I
went to grip the cable along the ship’s side,
staring down at the deep blue sea, trying to
think of a solution in case HQ 505 was ordered
to leave these waters, but no matter how hard I
thought, nothing came to mind.

Mit troi 1én cao dan. Bong chién ham phan
chiéu vao mit nuée long lanh. Gio Xuan mudn
lta vao khong gian chut huong mai cubi mua
khién t6i nghi dén nhitng canh mai nai, moc
trong k& da, ven lang Vinh-Hy. Nhiing lan
theo ghe Chu-Luc di tuan, di kich, hon toi cam
nhan duoc tt ca vé dep don so, mdc mac cua
nhirg ving bién nghéo; & d6, ngudi dan thire
va ngu theo dnh mat troi; ¢ do, khi canh budm
no gié ra khoi, bo lai ngoi lang nhé véi tiéng
lao xao trong ngdi truong lang lup xup thi
nguoi vo yén long ngoi va lai chiéc luéi cho
chdng trong ndi thanh than tdt cung.

The sun climbed higher in the sky. The
warship’s shadow shimmered on the sparkling
water. A late spring breeze carried the faint
scent of the last plum blossoms, reminding me
of the mountain plum trees growing among the
rocky crevices near Vinh Hy village. During
patrols or raids with a Command Junk, my soul
had absorbed all the simple, unadorned beauty
of those impoverished coastal areas—where
people woke and slept with the sun; where, as
full sails headed out to sea, leaving behind the
small village with the rustling sounds of a
ramshackle schoolhouse, a wife calmly sat and
mended her husband’s fishing net in profound
tranquility.

hitng budi sang ven bién thuong thudng rat
tuoi mat, yén binh va lang 1&. Nhung hom nay,
quanh t6i, tit ca dang bj khudy dong ma t6i nao
c6 hay! Trong khi t6i dang hodi tudng lai nhiing
ngay ¢ Duyén-Poan 26 thi nhiéu ngudi dang
don vé phia bén nay chién ham dé nhin vao bo.
Tbi ngo ngac nhin quanh. Bit ngd mot s quan
trao t6i 6ng dom:

Coastal mornings were usually fresh, peaceful,
and quiet. But today, around me, everything
was stirring, and I was unaware! While I was
reminiscing about my days with Coastal Group
26, many people were gathering on this side of
the warship, looking toward the shore. I
glanced around, bewildered. Suddenly, an
officer handed me a pair of binoculars:

- Chi mubn ding dng dom khéng?

- Would you like to use these binoculars,
Ma’am?

T6i thanh that dén ngd ngan:

Naively honest, I asked:

- Da, chi vay, anh?

- For what, sir?

- N¢, chi nhin vao bo di.

- For looking toward the shore.

Anh thao soi gidy quanh cb, trao ong dom cho
. T6i nhin vao bo va thdy vo s ghe thuyén
dang boi ra. Anh si quan hoi:

He untied the strap from his neck and handed
me the binoculars. I looked toward the shore
and saw countless small boats rowing out. The
officer asked:

- Chi thay gi khong?

- Do you see anything?

- Da, ghe nhiéu qua! Tai sao vay, anh?

- Yes, so many boats! Why is that, sir?

- Khong. T6i mudn hoi chi c6 thdy hai xe ting
hay khong?

- No. I want to ask if you saw two tanks or not?
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- Da c6, c6. Tang gi ma 16n qué vay, anh?

- Yes, I did. What kind of tanks are so big, sir?

- T54 do, chi.

- T54, Ma’am.

T-54
55

{https://en.wikipedia.org/wiki/T-54/T-

T-54
55

{https://en.wikipedia.org/wiki/T-54/T-

Vi thich tim toi, trong nhiéu trudng hop, khi
nghe tén loai vii khi, t61 co thé phan bi¢t duogc
do6 1a vii khi cua ta hay cua dich. Vi vay, khi
nghe “T54”, t61 giat minh, dua tay che miéng
dé khoi phai bat 1én tiéng kéu thang thdt. Nhu
vy c6 nghia 1a Phan-Rang mat rdi! T6i khong
con hy vong gi dua gia dinh t6i dén noi an toan
duoc ntra. To61 lui vai budc, ngéi lai trén thung
sit, khoc! Khong biét bao lau sau do, toi cam
biét c6 ngudi ding canh. Téi nging lén.
Nhuong lang 1€ nhin téi. Toi thé dai, ngugong
nghiu quet nudc mit vao tay 40. Nhuong lic
dau:

Because I’'m curious by nature, in many cases,
when 1 hear the name of a weapon, I can
distinguish whether it’s ours or the enemy’s.
So, when I heard “T54,” I was startled, quickly
covering my mouth to stifle a cry of shock.
That meant Phan Rang had fallen! I no longer
had any hope of getting my family to a safe
place. Istepped back a few paces, sat down on
ametal crate, and cried! I don’t know how long
after that, but I sensed someone standing
beside me. I looked up. Nhuong was silently
watching me. I sighed, awkwardly wiping my
tears on my sleeve. Nhuong shook his head:

- Chi vao trong nghi di. Khong lam gi duoc nira
roi!

- Go inside and rest, Ma’am. There is nothing
more we can do.

- Khi toan ghe d6 dén day, t6i sé thuong luong
mua hoac mudn mdt chiéc de di vao...

- When that group of boats arrives, I’ll
negotiate to buy or rent one to go in...

Nhuong cit 101 t6i:

Nhuong cut me off:

- Khong duogc. Toi khong thé dé chi di nhu vay.

- No, I can’t let you leave like this.

- Anh gitp t61, anh Nhugong. Anh cling quen
than v4i Ba M4 t61 ma.

- Help me, Nhugng. You’re close to my
parents too.

- Chi Minh! Tbi quy hai Bac lam, nhung trong
tinh canh nay chi khong thé roi tau.

- Ma’am! I have great respect for your parents,
but in this situation, you can’t leave our ship.

Giong cuong quyét nhu ra 1énh cua Nhuong
khién t6i nhin Nhuong, thAm nhu: “Ldy chong
nha binh, séng gan mdy éng nha binh, t6i ngay
chi nghe giong chi huy khong ha!” Ha va
Khanh ciing dén khuyén nhu toi:

Nhuong’s voice was firm, almost like an order,
which made me look at him and silently think:
“Marry a military man, live among military
men, and all I hear day and night is that
commanding voice!” Ha and Khanh also came
to persuade me:

-Néu Ham-Truong dé chi roi tau, rui cd gilam
sa0 Ham-Truong an néi voi Commandant
Minh. Chi thay khong?

- If the Commanding Officer lets you leave our
ship and something happens, how could he
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explain it to Commandant Minh. Don’t you
see?

Lam thé nao t6i khong thay dugc diéu do;
nhung t6i van mudn 1am mot cai gi dé ctru gia
dinh t6i. Nhu hiéu duoc t6i nghi gi, Nhuong
nho nhe:

How could I not see that? But I still wanted to
do something to save my family. As if he
understood my thoughts, Nhugng softened his
voice:

- Chij gi4n thi t6i chiu. Nhung néu c6 anh Minh
0 day, to1 nghi anh ay cting khong dé chi roi
tau dau.

- If you’re angry, I'll accept it. But if Minh
were here, [ don’t think he would let you leave
our ship either.

Biét minh lam phién nhi€u nguoi, toi stra soan
bd mat tinh tdo dé khoi ban tdm nhiing nguoi
chung quanh.

Knowing I was causing trouble for everyone, |
put on a calm face to avoid worrying those
around me.

Khi doan ghe dén gan, t6i thay 4o cta nhiéu
quan binh ching duoc dua cao, vay vay. Bt
ngd toi nhan ra chién ham dang tir tir doi
huong. Toi ngac nhién, voi quay sang Nhuong
thi thay Nhuong vira dén chan cau thang, sap
budc Ién dai-chi-huy. To1 goi: “Anh Nhuwong.”
Nhuong quay lai. Toi tiép:

As the group of boats approached, I saw the
uniforms of various military branches being
raised high and waved. Suddenly, I noticed the
warship was slowly changing direction.
Surprised, I turned to Nhuong and saw him at
the foot of the stairs, about to step up to the
command bridge. I called out, “Mr. Nhuwong.”
He turned around. I continued:

- Anh khong vot may ong linh trén ghe sao?

- Aren’t you going to rescue those soldiers on
those boats?

T6i thdy dudng nhu Nhuong dang th6 manh
hay 1a Nhuong c6 nén tiéng tho dai roi lic dau:

It seemed as though Nhuong was breathing
heavily, or perhaps he was trying to suppress a
sigh before shaking his head:

- T61 dugce 1€nh khong vét ai ca. Mot tau dan
day!

- I’ve been ordered not to pick anyone up. Our
ship is full of ammunition!

Trén nhiing chiéc ghe trong tranh vi séng, do
HQ 505 tao nén, nhirng than nguoi gay go kéu
gdo. Va nhitng d6i mat ...Oi! Nhiing d6i mat
van xin, nhitng d6i mat budn tham, nhimg d6i
mit that vong 4y bdng ryc 1én nhimng tia phan
han khi chién ham “bé” manh mét vong cua
ngat!

On the small boats, rocked by the waves
created by HQ 505, the thin, frail bodies cried
out. And those eyes ... Oh! Those pleading
eyes, those sorrowful eyes, those eyes filled
with despair suddenly flared with sparks of
resentment as the warship sharply veered in a
tight turn!

Guc dau vao khoanh day thung, t6i khoc tirc
tudi vi nhitng oan khién, tham khéc dang phu
chup xudng timg phan dit thuong yéu va
nhiing nghiét nga dang bua vay doan nguoi bai
tran!

Burying my head in a coil of rope, I sobbed
bitterly for the injustices and tragedies
enveloping every piece of this beloved land,
and for the cruel fate closing in on the
defeated!

Tir budi sang hom d6, trong nhitng bita com da
b6t tiéng noi, thiéu han nu cudi. Dudng nhu ai
cling cam théy mot ndi dau nao do, to 16n 1am,
dang dé ning tam hon!

From that morning on, our meals were quieter,
devoid of laughter. It seemed that everyone
felt a profound pain, immense and weighing
heavily on their souls!

Khi Duong-Van-Ham Nha-Trang HQ 505 vura
qua khoi Ca-Na mot chut, toi nghe tin Duong-
Vian-Ham Viing-Tau HQ 503 bi Viét-Cong ban

When HQ Nha Trang {Landing Ship Tank
(LST) 505} had just passed Ca Na a little, 1
heard news that HQ Viing Tau {Landing Ship
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ngay dai-chi-huy, gy tir thwong cho bon nim
ngudi. Thay vé tu lu cua Ha, t61 to mo hoi. Ha
tho dai:

HQ Nha-Trang {Duong-Van-Ham 505}, Hai
Quan Viét Nam Cong Hoa
{https://bencublog.wordpress.com/2018/05/2
0/ky-niem-voi-con-tau-mau-hq-505/}

Viét
{https://www.tripadvisor.com/Hotel Review-
g1119789-d4328294-Reviews-Ca_Na Hotel-
Ninh_Phuoc Binh Thuan Province.html}

Ca-Na, Nam

dwong van ham (LST) Viing Tau — HQ 503

" -_ _)—’--__ : --:f . - a‘r
HQ Viing-Tau {Duong-Van-Ham 503}, Hai
Quan Viét Nam Cong Hoa

Tank (LST) 503} had been hit by the Viét
Cong right at the command bridge, causing the
deaths of four or five people. Noticing Hé4’s
pensive demeanor, I curiously asked. Ha
sighed:

HQ Nha-Trang {Landing Ship Tank (LST)
505}, Republic of Vietnam  Navy
{https://bencublog.wordpress.com/2018/05/2
0/ky-niem-voi-con-tau-mau-hq-505/}

Ca-Na, Vietnam
{https://www.tripadvisor.com/Hotel Review-
g1119789-d4328294-Reviews-Ca_Na Hotel-

Ninh_Phuoc Binh Thuan Province.html}

dwong van ham (LST) Viing Tau — HQ 503

HQ _Vﬁng-Te‘lﬁ - {Landing- Shlp
503}, Republic of

Tank (LST)
Vietnam  Navy
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{https://dongsongcu.wordpress.com/2022/03/
17/bach-dang-giang-cua-noi-giong-tien-rong-
ham-doi-hg-vnch/}

{https://dongsongcu.wordpress.com/2022/03/
17/bach-dang-giang-cua-noi-giong-tien-rong-
ham-doi-hg-vnch/}

- Mot trong cac si quan tir thuong tai dai-chi-
huy HQ 503 la tha khoa khoa t6i. (Khoa si
quan dic biét).

One of the officers killed at the command
bridge of HQ 503 was the top graduate of my
class. (Special Officer Class).

To61 im lang. Kinh nghiém cua HQ 503 va cac
giang-phao-ham trén song thuéc mién Tay cho
t6i thay nhan xét: “Dd Hai-Qudn ma con di tau
thi deo chit Tho ‘to 16 b6’ 16i, con lo gl nita”
1a sai 1am.

W

-
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e

HQ Long-Pao (Giang-Phio-Ham 327), Hai
Quan Viét Nam Cong Hoa
{https://en.wikipedia.org/wiki/List_of ships
of the Republic of Vietnam Navy}

I fell silent. The experience of HQ 503 and
those Landing Ship Infantry Large (LSIL)
vessels in the Mekong Delta made me realize
that the saying, “If you re in the Navy and still
serving on a ship, then you're carrying a giant
‘Longevity’ charm, so what’s there to worry
about?” was mistaken.

sk .

P
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HQ Long-bao {Landing Ship Infantry Large
(LSIL) 327}, Republic of Vietnam Navy
https://en.wikipedia.org/wiki/List of ships o
f the Republic of Vietnam Navy}

Gan dén Phan-Thiét, tin Tuéng Nguyén-Vinh-
Nghi bi bat khién moi ngudi ban tan, du lo hon.
T6i nhin ra khoi. Trong khoang khong gian
ménh méng cua bién ty dung t6i tudng nhu toi
c6 thé thay lai duoc hinh anh Tuéng Nghi va
Minh dung trén mé dat cao quan sat tran dia
khi cudc tdn cong cua Viét-Cong vao don thir
9 con ngun ngut khoi, vao mot budi sang khi
hoi nudc tr kinh Trém-Trem con dong trén
ting chiéc 14 non.

As we approached Phan Thiét, the news that
General Nguyén Vinh Nghi had been captured
stirred discussions and heightened anxiety
among everyone. I looked out to sea. In the
vast expanse of the ocean, I suddenly felt as
though I could see the image of General Nghi
and Minh standing on a high mound, observing
the battlefield when the Viét Cong’s attack on
Outpost 9 was still raging with smoke, on a
morning when the mist from the Trém Trem
Canal still clung to each tender leaf.
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Phan-Thiét, Viét Nam Cong Hoa
{https://www.ichiban1.org/html/stories/story
35.htm}

B, |

s

guyén-Vinh-Nghi
Bo

Tiéu-Tu’(')’ﬁé

2024), Binh
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Phan-Thiét, Republc of Vietnam
{https://www.ichiban1.org/html/stories/story
35.htm}

‘.ﬁ‘-"

jor Geh;tral Nguyén-Vinh-Nghi (1932-

b

2024), Republic of Vietnam Army Infantry
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{https://daubinhlua.blogspot.com/2012/05/tru
ng-tuong-nguyen-vinh-nghi-tu-lenh.html}

{https://daubinhlua.blogspot.com/2012/05/tru
ng-tuong-nguyen-vinh-nghi-tu-lenh.html}

Pén Phan-Thiét, HQ 505 neo va cho mot
xudng d6 by dua mot si quan vao Phan-Thiét
don gia dinh cua anh ay.

Upon reaching Phan Thiét, HQ 505 anchored,
and a landing craft was sent to bring an officer
into Phan Thiét to pick up his family.

Khi xudng d6 b trd ra, toi thay tir xa mau vang
dam choi 16i trén mau bién xanh nhat. Lic dua
gia dinh cua si quan do 1én tau t61 mdi nhan ra
mau vang ay 1a chiéc 40 ca-sa cia mot Ni-Co.
Khong hiéu tai sao chiéc 4o ca-sa ctia Ni-Co lai
khién t6i nhé dén hinh dnh nhing ting ni trong
cac cudc biéu tinh xach dong va vat 4o vang
ctia vi Tuyén-Uy Phét-Gido bay 1at phét bén
thanh xe Jeep khi Thay l4i xe Jeep chay “nhu
bay” trén duong Cong-Ly, Saigon!

When the landing craft returned, I saw from a
distance a bright, golden color standing out
against the light blue sea. It was only when the
family of that officer was brought onto the ship
that I realized the golden color was the saffron
robe of a Buddhist nun. For some reason, I
didn't understand why, but the sight of the
nun's saffron robe reminded me of the images
of monks and nuns in protest marches, and of
the fluttering yellow hem of a Buddhist
Chaplain’s robe by the side of his Jeep as he
drove "like flying" down Cong Ly Street,
Saigon!

Dém dén. Phan-Thiét bi tan cong. Hoa chau
thap sang mot vang dau thuong. Lan trong vo
s6 vét sang do tng kim loai hodc xanh 1¢ nhu
mau mat cua than chét, toi thiy nhiéu vét sang
that 16n, xé khong gian theo hinh cu vong rdi
tan bién trong dém.

Night fell. Phan Thiét came under attack.
Flares illuminated a scene of sorrow. Amid
countless streaks of red-glowing metal or eerie
green flashes like the eyes of the god of death,
I saw many large streaks of light, tearing
through the sky like rainbow arcs before
vanishing into the night.

Tt nho, t61 ctr nghi chi c6 Nha-Trang va Pa-
Lat 13 hai noi t6i yéu mén. Nhung bay gio,
thdy timg trai dan cay sau vao ving dat hap héi
nay, toi dau long. Tur do6 t6i nghiém ra rang, vi
long nguoi eo hep, phan chia ranh gidi, chir bat
ctr ving d4t nao bén bo dai duong thim mau
nay ciing déu 1a Qué-Huong cua toi ca.

Since childhood, I had always thought Nha
Trang and Pa Lat were the only places I truly
cherished. But now, watching each shell plow
deep into this dying land, my heart ached.
From that moment, I realized that it was only
the narrowness of human hearts that drew
boundaries, for every piece of land along this
blood-soaked coastline was my Homeland.

Duong-Van-Ham Nha-Trang vé dén Viing-
Tau vao mét budi sanh nang nhat. Nhuong cho
ca-nd dua to1 vao bo.

HQ Nha Trang {Landing Ship Tank (LST)
505} arrived at Viing Tau on a morning of pale
sunlight. Nhuogng arranged for a motorboat to
take me ashore.
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Hoa

Nam
{https://chuyenxua.net/lich-su-hinh-thanh-va-
hinh-anh-ngay-xua-cua-vung-tau-cap-saint-
jacques/}

Viing-Tau, Vlet Cong

Vung  Tau, Repubhc of  Vietnam
{https://chuyenxua.net/lich-su-hinh-thanh-va-
hinh-anh-ngay-xua-cua-vung-tau-cap-saint-
jacques/}

Ca-nd roi tau. Nhin lai HQ 505, toi thay
Nhuong dang budc lén dai-chi-huy. Nhugng
dimg lai & cau thang chot, dua cao tay vay,
chao to6i. Toi ciing vay tay chao Nhuong.
Bong Nhuong in 1én nén troi xanh. Thét dep!

As the motorboat left the ship, I looked back at
HQ 505 and saw Nhuogng stepping onto the
command bridge. Nhuong paused at the top of
the stairs, raising his hand high to wave
goodbye to me. I waved back to Nhuong.
Nhuong’s silhouette stood out against the blue
sky. It was gorgeous!

Vio bo, khi vira dit chan 1én cau tau, téi lao
ddao nhu nguoi say rugu. Cac anh thuy thu
cudi. Mot anh bao:

Upon reaching the shore, as soon as I set foot
on the pier, I staggered like a drunken person.
The enlisted sailors laughed. One of them said:

- Chic chi...say dat ri.

- Ma’am, it looks like you must be ... land
sickness.

Du dang choang vang toi1 cling phai bat cuoi:

Despite my dizziness, I couldn’t help but burst
out laughing:

- Say dat? Téi chua nghe dong tir d6 bao gio
ca. May 6 ong Hai-Quén luc nao cling c6 nhiéu
danh tr rat la.

Land sickness? I’ve never heard that term
before. You Navy guys always come up with
such strange terms.

Cac anh cuo1, dan to1 ngdi nghi mét choc, trang
thai binh thuong s€ trd lai. Sau khi xe dén don
t61 cac anh mai tro lai tau.

They laughed and advised me to sit and rest for
a bit, assuring me that I’d soon feel normal
again. Only after a car arrived to pick me up
did they return to the ship.

Nhin theo chiéc ca-nd huéng dan vé phia chién
ham 505, t6i tham nhi: “Xin cdm on cdc anh,
cam on Dwong-Van-Ham Nha Trang, cam on
bién Me dd cho t6i chuyen vién du cudi cung
dé thdy Qué Me quan quai trong con dau, daé
nhin Qué Hiwrong lim dan vao céi chét!”

Watching the motorboat head back toward HQ

Nha-Trang {Landing Ship Tank (LST) 505}, I

silently thought to myself: “Thank you, all of
you. Thank you, HQ Nha-Trang {Landing
Ship Tank (LST) 505}. Thank you, Mother Sea,

for giving me this final voyage to witness my
Motherland writhing in agony, to see my
Homeland slowly fading into death!”
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HQ Nha-Trang {Duong-Van-Ham 505}, Hai
Quan Viét Nam Cong Hoa
{https://bencublog.wordpress.com/2018/05/2
0/ky-niem-voi-con-tau-mau-hq-505/}

HQ Nha-Trang {Landing Ship Tank (LST)
505}, Republic of Vietham  Navy
{https://bencublog.wordpress.com/2018/05/2
0/ky-niem-voi-con-tau-mau-hq-505/}

bi¢p-My§-Linh
Houston, Texas, USA

English translation by Dr. Chi Manh Ha, Ph.D.
Grapevine, Texas, USA
haiquantrungduong(@yahoo.com

Ban dich Anh Ngit dé tudng nhé dén tt ca cac
st quan, ha si quan, va thiy tha cua Hai Quan
Viét Nam Cong Hoa (1950 - 30 thang 4 nam
1975) vé 1ong yéu nude va sy hy sinh cia ho
trong viéc phuc vu ly tuéng tu do va bao vé
lanh thé ctia dét nudc.

The English translation is dedicated to the
brave men and women of the Republic of
Vietnam Navy (1950 - April 30, 1975) for their
patriotism and sacrifice in the service of
freedom and the defense of their country's
territory.




